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Е. А. КУЗАКОВА (Калининград Московской обл.)

ТОПОНИМИЯ ВОСТОЧНЫХ МАНСИ

Восточные манси живут по берегам р. Юконды (приток Конды), т. е.

B средней части Западно-Сибирской низменности, между Уральскими
горами на западе и Обь-Енисейским водоразделом на BocToke. Hx

соседи на севере — ненцы, на востоке — ханты, на юге — татары.

Причины языковой раздробленности мансийского языка объясняются

историческими условиями, его носители составили изолированные родо-
племенные этнические коллективы в результате смешения с другими
племенами и народностями.

Степень изученности языка восточных манси все еще остается не-

удовлетворительной. Если о топонимах северных манси имеются отдель-

ные исследования и публикации (Е. И. Ромбандеева, Некоторые
этимологии мансийских топонимов. — Вопросы финно-угорского языко-

знания, вып. 3, Москва 1966, с. 45—52; Г. И. Олесова, Мансийские
оронимы Северного Урала. — Вопросы топономастики, вып. 1, Сверд-
ловск 1962, c. 33—37), T0 N0 топонимам восточных манси они полностью

отсутствуют. Автор статьи обращается к данному слою лексики восточ-

ных манси. Материал собран ею во время экспедиции 1955 г. в населен-

ные пункты Карым, Невлачкино, Якарсан, Шугур, Левдым, Кошат,
расположенные по р. Юконде в Кондинском районе Ханты-Мансийского

округа Тюменской области.
Топонимия восточных манси довольно богата, она имеет описатель-

ный характер. Топонимы представляют собой в основном словосочета-

ния, состоящие из определения и определяемого или оформившихся
сложных слов. Способ их связи — примыкание. В обоих случаях опре-
деляющая часть предшествует определяемой (janaj wdraj ’Goapluas

курья’ от [апэ] 'большая’, Ф@га ’курья’). Сложные слова состоят H3

двух, трех и даже четырех (слившихся и неслившихся) слов. Наиболее

продуктивными топонимическими формантами являются jà (je, ja)
’река’, Iиг ‘o3epo’, wdraj (draj) 'курья’, паг 'болото’, sи] 'бор’.

: Гидронимы

Формант /а (/ё, /2) ’peka’.
По месту протекания: о]l [а ’река на заливном лугу’ (о]Ё 'заливной

Jayr’), pawal ol ja ’речка в конце деревни’ (раше! 'поселок, деревня’, 0/

(owsal, owl) ’конец’, в данном случае употребляется только Ol), turpat jà
’речка, вытекающая из дальней стороны озера’, букв. 'оставляющая
свой след — течение — от озера; горловина — река’ (Тигрэаё ’горловина
o3epa’ ot tur 'o3epo’, pdt (pat) ’caen’), urnsor ja 'речка перемычки с воз-

вышенностью’ (иг 'BO3BLIIIEHHOCTDb', SOri 'перемычка’).
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По особенностям животного И растительного мира: säy puman jà
'река, в которой трава сплетается в косу’ (sд) ’коса’, puman ‘травяной’
от рит ’трава’), йггэт [а ’кустарниковая речка’ (йэг ’кустарник, куст’),
шогй [а 'река глухих лесов (урманов)’ (Фог 'nec, урман’, # — суффикс
мн. числа), Вагр [а ’дятлевая река; река дятла’ (&йгр ‘черный дятел’),
woj hulp ja ’река с жирной рыбой’ (шо] ’жир’, йи ’рыба’, р — суффикс
прилагательного).

По принадлежности: рйш [а ’река парнишки’ (рйш 'парнишка, маль-

чишка’), jept ja ’peka отцов’ (je ‘’отец’, # — суффикс мн. числа,

р — согласный основы, восстанавливаемый в косвенных формах).
По характеру течения: оштат [а ’протекавшая при полноводии река’

(ow ’течение’, fam — суффикс причастия прош. вр.), @ёт [а ’сильная

река’ шат ‘силой обладавший’ от @@ ’сила’, т — суффикс причастия

прош. вр.), lolim ~lolam [а ’талдевшая река’, ср. сев. lolyünkwe ’ras-

деть’.
По форме: loh ja ’река-шалаш’ (10й 'шалаш’), towt hurin [а ’pexa,

похожая на лыжу’ (10ШЁ ’лыжа’, hurin '‘обладающий подобием, сходст-

вом’ от huri ’o6pas, изображение'), kärt ja ‘’речка-рубашка’ (&&г
(küärt) ’py6amka’).

По характеру Geperoß: Ailt jà ’река с размытыми (крутыми) бере-
гами’ (ЯЙЕ ’размытый’ от ИЙ — йэ@ 'размывать водой’), регs [а 'изви-
JHCTas4 peka’ (peritähtoh ’BHTbCH, H3BHBATbCH’).

По характеру промысловых угодий: fepan loh jà ’nuTaTenbHas peka
Лох’ (Iерэт ’питательный, обильный’ от {ер 'еда, пища’, Гой — название

реки), sорsэё [а, возможно, ’река, где имеются места притонения невода

(пески)’ (sорй ‘песок’, э! — суффикс мн. числа).
По размеру: Ф!ls /а ’маленькая река’ (шls ‘маленький’), I@s2 тэпэр

ja 'monras peka’ (hdsa 'долгий’, тэпэр ’идущий’ от тэпй ’идти’, р — суф-
фикс причастия наст. вр.), puj ja ’'долгая речка’ (ри] ‘далеко от (боль-
шого) водоема’).

По времени: IёЙ ЙйиГэт [а ’'зимняя рыбная река (хорошо рыба ловится

зимой)’ (ё ’зима, зимний’, ЛиЁ ’pel6a’), Sohal—sдЛэ! [а ’река, где раз-

разилась гроза (во время поездки по ней)’ (s@йэ! ’гроза’).
По типу дна: wonhat [а 'peka c smamn’ (wonhat ’AMbl’ от wonha

'яма’), шё [а ’порожистая река’ (ulje ’nopor (в реке)’; последний слог

первого слова [е выпал при слиянии C гидронимическим формантом
ja), sähwlan ja ’кочковатая peka’ (sähpätal ’кочка’, ср. сев. sahwlan,

sankwli 'xouka’), ret kotlin ja 'peka с обманчивым руслом (дном)’ (гей
’хитрость, обман’, вой 'середина’). `

По отношению человека: [аййт jä 'хорошая (добрая) река’ (Iай
(lañi) ‘хороший, добрый’), /Bтs /а ’хорошая река’ (/@тз 'хороший’),
sureñ loh [а ’река с золотой песчаной отмелью и косой’ (sигей: ‘золото’,
[ой 'песчаная отмель с косой’), saltan [а ’лыковая peka’ (salt ’лыко’).

В связи с религиозными представлениями: dja pät [а ’река следа

(наличия) злого духа’ (а]э 'злой дух’, раё ’след, присутствие, наличие’),
йпайё [а ’река гагары — злого духа’ (@]э ’snoû nyx’, taht ’rarapa’; npn
слиянии в первом слове выпал конечный гласный @), hontan jàa ’peka
Конда’, jah 'peka Юконда’.

dopmant wdraj (draj) 'курья’.
По растительному и животному миру: länt wdroj ‘гусиная курья’

(länt ’гусь’), janaj turhul wäraj ’Kypba больших карасей (вытекающая
u3 osepa)’ (janaj '6oabwoi’, turhul 'карась’ от tur ’osepo’, йи `рыба’).

По характеру течения: lolam wäraj 'галдевшая в полноводие (или
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когда-то в прошлом} курья’ ср. сев. [oГрйпвше ‘галдеть'.
По месту протекания: йsol suj wdraj ’Kypba бора в конце города’

(üs ‘город’, owl (owal, ol) 'конец’, suj ’бор’; при слиянии owal c üs

утратился @).
[To dopme: kdt wdraj 'kypbs — pyka’ (kdt (kudt, kidt) ‘рука’), dmp

kätat wdraj 'Kyppa — собачьи лапы’ (@тр, `иотр ‘собака’, kät ’nana,
рука’, & — суффикс мн. числа).

По характеру берегов: tdratam wdraj 'курья — вновь промытое

русло’ (I@гайэй ’насквозь промыть, прорвать новое русло’); манси назы-

вают ‘прямая курья’.
По размеру: /апэ] @йгэ] 'большая курья’ (/апэ] 'большая’).
Формант ‘иг ‘озеро’.
По цвету воды: sёте! @йар Тиг ’озеро с водой черного цвета’ (sёте!

'черный’, Фэр ‘водный’ от @й 'вода’, эр — суффикс прилагательного),
pos tur ’светлое озеро’ (роs (рдs) ’'ceer’), kelp wifap tur 'озеро с водой
красного цвета’ (ЖеГр ’кровь, красный’).

По месту нахождения: furpat jà tur ’озеро реки, вытекающей из

дальней стороны озера’ (Тигрэ{ ‘дальняя сторона озера’ от fur ’osepo’,
pat (pat) ’наличие, присутствие; след’), pawal owal jà fur ’osepo pekn.
протекающей в конце деревни’ (рашэ! ’деревня’, owal ’конец’), sи] owal
tur ’osepo в конце бора’ (suj ’6op’), pawal sas tur ‘озеро за деревней’
(sas’cnuna’), lowtan tälh tur ’o3epo B BepxoßbAX MbToÏ pekn’ (lowtah
'мыть’, I@/й ’BepunHa’).

ITo pacTHTeJbHOMy H XHBOTHOMy MHpy: woj hulp fur ’osepo xnpHoñ
рыбы’ (@Фо] 'жир’, hulp 'puiGHBIN’), worit fur ’o3sepo глухих (урманных)
necoß’ (worit ’neca’ oT wor ’лес’, # — суффикс мн. числа), лаГ йэр Тиг

’озеро одинокой березы’ (hal ’'Gepesa’, wdfap ’cupora’), woran ja tur

'o3epo лесной реки’ (woran ‘лесной’ от wor), sortany tur ’щучье
o3epo’ (sort ’myxka’), somrin jà tur ’osepo okyHeßoñ pekn’ (samri ’okyHb’),
say läk ftur, BO3MOXHO, ’HasrHMbe o3epo’ (say ’naïnm’, làk (läk, lah, lik)
’клин, косяк (о рыбе)’).

По владельцу: sаё й@т {иг ’озеро ста мужиков' (sаё ‘сто’, А@т ’муж-
чина’).

[To dœopme: kähar tur ’o3epo-XnßoT’ (kähar ’KuBoT’), towt hurin [а tur

’озеро реки, похожей на лыжу’ (fowt ’nexa’, huri ’o6pa3, nonobne’),
wdnap tur ’osepo-Garop’ (wdänap (wdnp) ‘багор’), kärt tur ’osepo-
py6auxa’ (kärt (käärt) ’рубашка’).

По характеру берегов: ñilé {иг ’озеро с обрывистыми берегами’ (лИ#

"размытый’ от Ailk, йэ!П 'размывать водой’), sohol Iиг, возможно, ‘пря-
Moe 03epo’ (sohat (sohtaj) ‘прямой’).

[To pasmepy: dsja tur ’y3koe o3epo’ (dSja ’ysknñ’), janaj иг 'большое

o3sepo’ (janaj ’6onbumoñ’).
B CBA3H C NAMATHHIMH COOBITHAMH: häfan pätiläm tur 'o3epo oÕNHHANOÜ

ynaßueill me6ean’ (hâtan ’neGenb’, pätiläh ‘падать; линять, облинять (0
птице)’, т — суффикс причастия прош. вр.), (4w tor tur 'o3epo —ee

naatok’ (f{dw ’она, он’, ог ’платок’).
По качеству дна: та jät tur ‘озеро с островком посредине’ (та

'земля’, jat (jdt) ’cepenuua’), sdphtan ret tur ’озеро с обманчивыми пес-

ками’ (sдрй ’песок’, # — суффикс мн. числа, гей ’обман’).
По отношению человека: Гаййт fur ’доброе (питательное) озеро’

(lañi (lañ) ’xopounñ, добрый’), ndmtdl Iиг 'безымянное озеро’ (пёт
'имя’, #/ 'без’ — суффикс необладания чем-либо).

В связи с религиозными представлениями: Äjtaht tur ’озеро злой

гагары-духа’ (аг 'злой дух’, tahf ’rarapa’), àj pät fur ’osepo-cxez (npu-
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сутствие) злого духа’ (раЁ (рэй) ‘след’), [аlрэп Тиг 'святое (священное)
озеро’ (/а!рэп ’святой, священный'), то2Ёкаß tur ’osepo, B KOTošpOM живет

водяной’, манси этимологизируют ’MAMOHTOBO O3epo’ (watkas ’BousHoù’
от wif ’вода’, kosS ’младший брат’).

По названию реки: /ай Iиг ’юкондинское озеро’.
Приведенные данные позволяют заключить, что определение может

быть выражено существительным (нередко в форме множественного

числа и с суффиксом fd/), прилагательным (чаще с суффиксом N) и

причастием настоящего и прошедшего времени, а гидронимический фор-
мант, обозначающий тип водоема (/4, fur, @йгэ]), всегда стоит в конце

сложного слова. Дифтонги, свойственные только языку восточных манси,

сохраняются.

Дримонимы

Формант suj ’6op’.
По месту нахождения в отношении BoJOeMa: lañim tur wata suj ’6op

на берегу хорошего доброго osepa’ (lañ ’xopouo’, wata ’beper’), janaj
tur owal suj '6op B конце Gosblloro osepa’ (janaj ‘’большой’, owal

’koHen’), ret kotlin ja sи] ’бор реки с обманчивым дном’ (геё 'обман’,
kotl ’cepenuna’), owtan ja owal suj '6op B конце npoToyHoñ pekn’ (owtan
‘проточный’ от о@ 'Teuenue’), jah pdl suj '6op, npuaerawmwui K Oxonge’
(jah 'peka lOkonzga', pdl ‘сторона’), tur jat suj '6op посреди озера’, но

BeposiTHee, '6op o3epHHIX /pek’ (jat 'cepenuHa'), uasol suj ’6op B KOHLE

ropoxa’ (üs ‘город’, ol (owal, owl) 'конец’; при слиянии выпало wWa), etla

pajlam suj ’crapsä nepeseHckHä бор’ (ейа (этимологизация HaM He

sicHa), pajlam ’деревенский’ от раше! ’деревня’, чередование jaW).
По форме: loh suj ’6op — шалаш’ (10й ’шалаш’), dnsak pdt suj ’6op

медвежьего следа’ (@лs2й crapux’, pät ’след’, медведь у манси — свя-

щенное животное, Gñsah — табуированный термин от 102/4йs2й 'мед-
ведь’).

По размеру: шls [@тs sи] ’маленький хороший бор’ (шls ’маленький’,
jäms ‘’хороший’), dSja suj 'узенький бор’ (@s/г ’узкий, узенький’), /апэ]
suj ’6onbuoñ 6op’ (janaj ’большой’).

По &HBOTHOMy H pacTHTeIbHOMy MHpy: ñohs suj ’cobosnHblÀ Gop’ (ñohs
'‘соболь’), @!ай# sи] ‘бор злой гагары’ (а{айё ‘гагара — злой дух’ от

й]г ’злой дух’, taht ’rarapa’).
По качеству: soht wortan sи] 'прямой глухой (букв. лесной) бор’

(soht (sohtaj) ’npamoñ’, wortan ’глухим лесом обладающий’ от wort

'nec'), jeps suj 'remHblä 60p' (jeps (japs) 'темный’), г@рйа? sи] ’веселый

60p' (räph 'KpacHßo KOJBIXaTbCA').
В связи с памятными событиями B XH3HH MaHCH: pasja pätim suj

'6op ynapueü (3arepapßlllekea) pykaßHuK’ (pasja 'pykaßuua', pätim 'упав-
ший’ от рафэй 'падать?, т — суффикс причастия прош. вр.), dASoh

polam suj '6op, где замерз старик' (4йsэ2й ‘старик’, роГат ‘замерзший’ от

pôlah, polh ’samep3HyTb'), hansa pätim suj '6op, где упала курительная
трубка (s3arepanacb)' (hansa ‘’трубка’), hdm älhatäm suj ’'6op
дравшихся MYXHKOB (rze дрались — мужики)’ (hdm 'MYXHK',
älhatäm ‘дравшийся’ от dlhatih ’npatecs’), owta hot-pdtim suj ’6op,
где упало (затерялось) Konbe’ (owta ’konbe’, hot-pätim ’ynaßuiuH, 3aTe-

рявшийся’ от hot-pätah ’ynacTb, 3aTepsThCs’).
Наиболее распространенными среди дримонимов являются назва-

ния, связанные с происшествиями, памятными событиями в жизни
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манси. В словосочетаниях и сложных словах формант, обозначающий
характер местности, всегда стоит B конце термина. Определяющее
слово может быть выражено существительным H прилагательным
(часто с ;-суффиксом обладания чем-либо в каком-либо количестве), а

также сочетанием существительного в основной форме и причастия в

форме прошедшего времени.

J. A. KUZAKOVA (Kaliningrad, Moskauer Gebiet)

ZUR TOPONYMIE DER OSTMANSEN

Im Artikel werden die mit Hilfe von Formanten ja (jé,ja) 'Fluß', tur 'der See', wdraj âäraj;‘Flubwindung’ und suj 'Nadelwald’ gebildeten Toponyme betrachtet. Die behandelten
Toponyme bestehen entweder aus einem bestimmenden und einem zu bestimmenden Wort
oder sie stellen ein Kompositum dar.
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